
• Batterien können bei Verschlucken lebensgefähr-
lich sein. Der Artikel ist mit Knopfzellen aus ge-
stattet. Wenn die Knopfzellen  verschluckt 
werden, kann dies innerhalb von nur 2 Stunden 
zu schweren inneren Verätzun gen und zum 
Tode führen. Halten Sie sowohl neue als auch
 verbrauchte Batterien von  Kindern fern. Wenn 
das  Batteriefach nicht  korrekt schließt, ver-
wenden Sie den Artikel nicht weiter und halten
Sie ihn von  Kindern fern. Wenn Sie vermuten, 
eine Batterie könnte verschluckt oder ander-
weitig in den Körper gelangt sein, nehmen Sie
sofort  medizinische Hilfe in Anspruch.

• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Pinzette in der
Nähe der Augen benutzen, z.B. bei der  Korrektur
der Augenbrauen und Wimpern. Sehen Sie nicht
direkt in das Licht.

• Achten Sie beim Einsetzen der Batterien unbe-
dingt auf die richtige Polarität (+/–).
Verwenden Sie nur denselben oder einen  gleich -
wertigen Batterietyp (siehe „Technische Daten“).

• Batterien dürfen nicht geladen,  auseinander ge nom -
men, in Feuer geworfen oder kurzgeschlossen
werden.

• Sollte eine Batterie ausgelaufen sein, vermeiden 
Sie  Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten.
Spülen Sie ggf. die betroffenen Stellen mit Wasser
und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

• Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät heraus,
wenn diese  verbraucht sind oder Sie das Gerät
länger nicht benutzen. So  vermeiden Sie Schäden,
die durch Auslaufen entstehen können.
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• Aufgrund ihrer extrem langen Lebensdauer ist ein
Wechseln der Leuchtdiode nicht nötig. Sie kann und
darf nicht ge wech selt werden. Die Leuchtdiode ist
fest in der Pinzette montiert. Beim Öffnen kann diese
beschädigt werden.

• Bewahren Sie die Pinzette immer im Etui auf. Dort ist
sie vor Stößen und Beschädigungen gut geschützt.
Achten Sie darauf, die Pinzette dabei nicht  ver -
sehentlich einzuschalten!

• Tauchen Sie die Pinzette auf keinen Fall in Wasser
oder andere Flüssigkeiten. Bei Bedarf wischen Sie
sie mit einem leicht angefeuchte ten Tuch sauber. 

Batteriewechsel
1.  Drehen Sie den Verschluss

mit einem  Schlitz -
schrauben dreher gegen
den Uhrzeigersinn auf. 

2. Setzen Sie die Batterien
ein. Der Plus-Pol (+) muss
nach oben zeigen.

3. Drehen Sie den Verschluss
im Uhrzeigersinn wieder zu.

Gebrauch
Drücken Sie die kleine Taste, um die Beleuchtung
ein- und auszuschalten.

Entsorgen
Artikel, die mit diesem Symbol gekenn-
zeichnet sind, dürfen nicht mit dem Haus-
müll entsorgt werden!

Sie sind gesetzlich dazu  verpflichtet, Altgeräte
getrennt vom Hausmüll zu entsorgen.  Informationen
zu Sammelstellen, die Altgeräte kostenlos  ent gegen -
nehmen, erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder  Stadt -
verwaltung.
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Batterien gehören nicht in den
 Hausmüll! 

Sie sind gesetzlich dazu  verpflichtet, leere Batte-
rien bei einer Sammelstelle Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung oder beim  batterie vertreiben den
Fachhandel abzugeben.

Technischen Daten

Modell: 603 500
Batterie: 3 x LR41/1,5 V 

(1 Satz bereits  eingelegt, 
1 Satz liegt bei)

• Swallowing batteries can be fatal. The product 
is fitted with button cell batteries. If button cell 
batteries are swallowed, they can cause severe
internal chemical burns and even death within just
2 hours. Keep both new and old batteries out of
the reach of children. If the battery compartment
no longer closes correctly, discontinue use of the
product and keep it out of the reach of  children. 
If a battery has been swallowed or has entered 
the body by any other means, seek medical advice
immediately.

• Be careful when using the tweezers close to your
eyes, e.g. when shaping eyebrows and lashes. 
Do not look directly into the light.

• Ensure correct polarity (+/–) when inserting the
batteries. Only use the same batteries or ones 
of equivalent value (see section “Technical speci-
fications”).

Safety warnings



• Batteries must not be taken apart, thrown into 
fire or short-circuited. Do not charge single-use
batteries.

• If a battery has leaked, avoid contact with skin,
eyes and mucous membranes. If necessary, 
rinse the affected areas with water and consult 
a doctor immediately.

• Remove the batteries when they are flat or if you 
do not intend to use the tweezers for any length
of time. This will prevent damage that could be
caused by leakage.

• Due to the very long service life of LEDs, replac-
ing them is not necessary. The LED cannot and
must not be replaced, as it is firmly integrated
into the tweezers. Opening the tweezers could
damage the LED.

• Always store the tweezers in the case. This will
 protect them from knocks and damage. Ensure
you do not accidentally turn on the tweezers in
doing so.

• Never immerse the tweezers in water or any 
other liquids. If necessary, wipe them clean with 
a slightly damp cloth.  

Changing the batteries
1.  Unscrew the cap with 

a slotted screwdriver,
 turning it anticlockwise.  

2. Insert the batteries. 
The positive pole (+) 
must be facing upwards.

3. Screw the cap on again 
in a clockwise direction.

Use
Press the small button to switch the light 
on and off.
m



Disposal
Products marked with this symbol must
not be disposed of along with household
waste! You are legally obliged to dispose

of old devices separately from household waste.
Information about where old devices can be dis-
posed of free of charge is available from your local
authorities.

Batteries must not be disposed of along
with household waste! You are legally

obliged to dispose of all flat batteries at a local
authority collection point or to return them to a
battery retailer.

Technical specifications
Model: 603 500
Batteries: 3 x LR41/1.5 V 

(1 set already inserted, 
1 set included)

• En cas d’ingestion, les piles peuvent entraîner 
une intoxication mortelle. Cet article contient des
piles bouton. Si elle est ingérée, une pile bouton
peut causer de graves blessures internes dans 
les 2 heures, susceptibles d’entraîner la mort.
 Conservez donc les piles neuves et usagées hors 
de portée des enfants. Si le compartiment à piles 
ne ferme pas correctement, n’utilisez plus l’article
et tenez-le hors de portée des enfants. Si vous
suspectez que votre enfant ait pu avaler une pile
ou l’introduire dans son corps d’une quelconque
façon, consultez immédiatement un médecin.

Consignes de securité



• Soyez prudent lorsque vous utilisez la pincette à
 proximité des yeux (correction des cils ou sourcils,
par ex.). Ne regardez pas directement la LED
allumée.

• Mettez les piles en place en respectant la bonne
polarité (+/–). 
Utilisez uniquement un type de pile identique ou
équivalent (voir «Caractéristiques techniques»).

• Il ne faut ni recharger, ni ouvrir, ni jeter au feu, 
ni court-circuiter les piles. 

• Si une pile a coulé, évitez tout contact avec la
peau, les yeux et les muqueuses. Le cas échéant,
rincez immédiatement à l’eau les endroits con-
cernés et consultez sans délai un médecin.

• Enlevez les piles de l’appareil lorsqu’elles sont 
usées ou si vous n’utilisez pas l’appareil pendant
un certain temps. Vous éviterez ainsi les détério-
rations pouvant résulter de l’écoulement des
piles.

• La diode électroluminescente a une très grande
 longévité et il n’est pas nécessaire de la rem-
placer. Elle est montée de façon définitive dans
l’article et ne peut ni ne doit être remplacée. Vous
pourriez détériorer l’article en essayant de
l’ouvrir.

• Pour protéger la pincette des chocs et des dété-
riorations, conservez-la toujours dans son étui.
Veillez à ce que la pincette ne soit pas mise en
marche accidentellement! 

• Ne plongez jamais la pincette dans l’eau ni dans
aucun autre liquide. Si nécessaire, essuyez-la avec
un chiffon légèrement humide. 



Changer les piles
1.  A l’aide d’un tournevis

plat, dévissez le bouchon
dans le sens inverse des
 aiguilles d’une montre. 

2. Mettez les piles en place. 
Le pôle positif (+) doit
pointer vers le haut.

3. Revissez le bouchon
dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Utilisation
Appuyez sur le petit bouton pour allumer ou
éteindre l’éclairage.

Elimination
Les articles signalés par ce symbole ne
 doivent pas être éliminés avec les
ordures ménagères! 

Vous êtes tenu par la législation d’éliminer les
 appareils en fin de vie en les séparant des ordures
ménagères. Pour avoir des informations sur les cen-
tres de collecte où remettre les appa reils en fin de
vie, adressez-vous à votre municipalité.

Ne jetez pas les piles avec les ordures
ménagères! Vous êtes tenu par la  légis  la -

tion de remettre les piles usagés aux centres de
 collecte de votre ville ou de votre commune ou aux
 commerces spécialisés vendant des piles. 

Caractéristiques techniques
Modèle: 603 500
Piles: 3 x LR41/1,5 V 

(1 jeu est déjà mis en place,    
1 jeu est fourni avec l’article) 
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• Baterie mohou být v případě spolknutí životu
nebezpečné. Výrobek obsahuje knoflíkové baterie.
Pokud dojde ke spolknutí knoflíkové baterie, může
to vést během pouhých 2 hodin k těžkému polep-
tání vnitřních orgánů a ke smrti. Uchovávejte
proto nové i použité baterie mimo dosah dětí.
Pokud už přihrádka na baterie správně nedovírá,
nesmí se výrobek dále používat a je nutno jej
uchovávat mimo dosah dětí. Máte-li podezření, 
že došlo ke spolknutí baterie, resp. že se baterie
nějakým jiným způsobem dostala do těla,
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

• Buďte opatrní, pokud pinzetu používáte v blízkosti
očí, např. při úpravě obočí a řas. Nedívejte se
přímo do světla.

• Při vkládání baterií  bez podmínečně dbejte na
správnou polaritu (+/–). 
Používejte vždy pouze stejný nebo rovnocenný 
typ baterií (viz „Technické parametry“).

• Baterie se nesmí nabíjet, rozebírat, vhazovat do
ohně ani zkratovat.

• Jestliže některá baterie vyteče, zabraňte kontaktu
s kůží, očima a sliznicemi. Případně zasa žená
místa ihned omyjte velkým množstvím čisté vody
a ne prodleně vyhledejte lékařskou pomoc.

• Vyjměte baterie z přístroje, když jsou vybité 
nebo když nebudete přístroj delší dobu používat.
 Zabráníte tak poškození, ke kterému by mohlo 
dojít, kdyby baterie vytekly.

• Díky extrémně dlouhé životnosti není výměna
 svíticí diody potřebná. Nemůže a nesmí být
měněna. Svíticí dioda je pevně namontována 
v pinzetě. Při otevírání pinzety může být poško-
zena.

Bezpečnostní pokyny



• Pinzetu vždy uchovávejte v pouzdru. Tam je dobře
chráněna před nárazy a poškozením. Dbejte na to,
abyste pinzetu omylem nezapnuli!

• V žádném případě neponořujte pinzetu do vody
nebo jiných tekutin. V případě potřeby ji vyčistěte
lehce navlhčenou utěrkou. 

Výměna baterie

1.  Uzávěr plochým šroubo-
vákem odšroubujte proti
směru chodu hodinových
ručiček. 

2. Vložte baterie. Kladný 
pól (+) musí směřovat
nahoru.

3. Uzávěr zase zašroubujte
ve směru chodu hodi-
nových ručiček.

Použití
K zapnutí a vypnutí LED světla stiskněte malé
tlačítko.

Likvidace
Výrobky označené tímto symbolem se
nesmí vyhazovat do domovního odpadu! 
Jste ze zákona povinni likvidovat staré

přístroje odděleně od domovního odpadu. Infor-
mace o sběrných místech, kde bezplatně přijímají
staré přístroje, získáte u Vaší obecní nebo městské
správy.

Baterie nepatří do domovního odpadu! 
Jste ze zákona povinni odevzdat vybité

baterie ve sběrně určené správou Vaší obce nebo
města nebo ve specializované prodejně, kde se
baterie prodávají.
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Technické parametry
Model: 603 500
Baterie: 3 x LR41/1,5 V 

(1 sada již vložena,           
1 sada přiložena)

• Połknięcie baterii może być śmiertelnie niebezpie -
czne. Produkt wyposażony jest w baterię guzi-
kową. Połknięcie baterii guzikowej może w ciągu
zaledwie 2 godzin doprowadzić do ciężkich che-
micznych poparzeń wewnętrznych oraz do śmierci.
Dlatego zarówno nowe, jak i zużyte baterie należy
przechowywać poza zasięgiem dzieci. Jeżeli nie
można prawidłowo zamknąć komory baterii, nie
wolno dłużej używać produktu i należy trzymać 
go z dala od dzieci. W przypadku podejrzenia, że
bateria została połknięta lub dostała się do orga-
nizmu w inny sposób, należy natychmiast sko-
rzystać z pomocy medycznej. 

• Zachować należytą ostrożność, jeśli pęseta uży -
wana jest w pobliżu oczu, np. w celu korekty brwi 
i rzęs. Nigdy nie patrzyć bezpośrednio w lampkę
pęsety. 

• Podczas wkładania baterii koniecznie  zwrócić
uwagę na właściwe ułoże nie  biegunów (+/–). 
Stosować tylko baterie tego samego lub równo-
ważnego typu (patrz rozdział „Dane techniczne”).

• Baterii nie wolno ładować, rozbierać na części,
wrzucać do ognia ani zwierać.

Wskazówki  bepieczeństwa



• Jeżeli dojdzie do wycieku z baterii, unikać kontaktu
ze skórą, oczami oraz śluzówkami. W razie potrzeby
przemyć miejsca kontaktu dużą ilością czystej
wody i niezwłocz nie zasięgnąć porady lekarza.

• Baterie należy wyjąć, gdy są zużyte lub gdy
pęseta nie będzie przez dłuższy czas używana. 
W ten spo sób można uniknąć szkód, które mogą
powstać wskutek wycieku elektrolitu.

• Ze względu na długą żywotność diody świecą cej
jej wymiana nie jest konieczna. Nie ma po trzeby
ani możliwosci wymiany tej diody. Dioda świecąca
zamontowana jest na stałe w pęsecie. Otwarcie
może spowodować jej uszkodzenie.

• Pęsetę należy zawsze przechowywać w etui. 
Jest tam dobrze zabezpieczona przed wstrząsami 
i  uszkodzeniami. Należy uważać, aby przypadkowo
nie włączyć pęsety!

• Pod żadnym pozorem nie należy zanurzać pęsety 
w wodzie ani innych cieczach. W razie potrzeby
należy przetrzeć przyrząd lekko zwilżoną ście-
reczką. 

Wymiana baterii
1.  Używając śrubokręta

płaskiego, odkręcić śrubę
zamykającą na końcu
pęsety (kręcić w kierunku
przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara). 

2. Włożyć baterie. Biegun
dodatni (+) musi być
 skierowany do góry.

3. Przykręcić śrubę zamykającą w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.



Użytko wanie
Aby włączyć / wyłączyć lampkę diodową pęsety,
nacisnąć mały przycisk.

Usuwanie odpadów

Produkty, które zostały oznaczone tym
 symbolem, nie mogą być usuwane do
zwykłych pojemników na odpady domowe!

Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do
 usuwania zużytego sprzętu oddzielnie od odpadów
domowych.  Informacji na temat punktów zbiórki
bezpłatnie przyjmujących zużyty sprzęt udzieli
Państwu administracja samorządowa.

Baterii nie wolno usuwać jako zwykłych
odpadów domowych.  Użytkownik jest

ustawowo zo bowiązany do tego, aby  prze kazy wać
zużyte baterie do gminnych bądź miejskich
punktów zbiórki lub usuwać do specjalnych po jem-
ników, udostępnionych w sklepach handlujących
bateriami.

Dane techniczne

Model: 603 500
Baterie: 3 x LR41 / 1,5 V 

(1 komplet już włożony,           
1 komplet w opakowaniu)
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• Prehltnutie batérií môže byť životunebezpečné.
Tento výrobok je vybavený gombíkovými baté-
riami. Pri prehltnutí gombíkovej batérie môže 
v priebehu 2 hodín dôjsť k vážnemu vnútornému
poleptaniu a usmrteniu. Nové ako i vybité batérie
uschovávajte mimo dosahu detí. Ak sa priehradka
na batériu neuzatvára správne, výrobok ďalej
nepoužívajte a držte ho mimo dosahu detí. Ak sa
domnievate, že mohlo dôjsť k prehltnutiu batérie
alebo sa mohla dostať do tela iným spôsobom,
ihneď vyhľadajte lekársku pomoc.

• Buďte opatrní, ak pinzetu používate v  blíz kosti
očí, napr. pri úprave obočia a mihalníc.
 Nepozerajte sa priamo do svetla. 

• Pri vkladaní batérií dbajte bezpodmienečne 
na správnu polaritu (+/–). 
Používajte iba ten istý alebo rovnocenný typ
batérií (pozri „Technické údaje“).

• Batérie sa nesmú nabíjať, rozoberať, hádzať do
ohňa alebo skratovať.

• Ak dôjde k vytečeniu batérie, zabráňte kontaktu 
s pokožkou, očami a sliznicami. Príp. postihnuté
miesta opláchnite vodou a okamžite vyhľadajte
lekára.

• Vyberte batérie z prístroja, keď sú  spotre bované
alebo keď prístroj dlhšie nepoužívate. Takto zabrá-
 nite škodám, ktoré môžu vzniknúť v dôsledku
vytečenia batérie.

• Keďže svetelná dióda má mimoriadne dlhú  životnosť,
jej výmena nie je potrebná. Nedá a nesmie sa vy mie -
ňať. Svetelná dióda je pevne namontovaná v pinzete.
Pri otváraní sa môže poškodiť.

Bezpečnostné 
upozornenia



• Pinzetu uchovávajte vždy v puzdre. Je v ňom
chrá nená pred nárazmi a poškodením. Dbajte na
to, aby ste pinzetu pritom nedopatrením nezapli!

• V žiadnom prípade neponárajte pinzetu do vody
alebo iných tekutín. V prípade potreby ju utrite
dočista mierne navlhčenou handričkou.

Výmena batérií
1.  Vrchnák odskrutkujte

pomocou plochého
 skrutkovača proti smeru
hodinových ručičiek. 

2. Vložte batérie. Plusový
pól (+) musí ukazovať
nahor.

3. Vrchnák naspäť zaskrut-
kujte v smere hodino -
vých ručičiek.

Používanie
Na zapnutie a vypnutie osvetlenia stlačte malé
tlačidlo.

Likvidácia
Výrobky, ktoré sú označené týmto
 symbolom, sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom!

Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré prístroje
oddelene od domového odpadu. Informácie 
k zberným dvorom, ktoré odpad z elektrických 
a elektronických prístrojov odoberajú bezplatne,
dostanete na vašej obecnej alebo mestskej správe.

Batérie nepatria do domového odpadu!
Máte zákonnú povinnosť odovzdať vybité

batérie v zbernom dvore vašej obecnej alebo
mestskej správy alebo v špecializovanej predajni,
ktorá  predáva batérie.

m



Technické údaje
Model: 603 500
Batéria: 3 x LR41/1,5 V

(1 súprava už založená,    
1 súprava je priložená)

• Az elemek lenyelése életveszélyes lehet. A ter-
mék ben gombelemek találhatók. Egy gombelem
lenyelése 2 órán belül súlyos, belső marási sérülé-
seket okozhat, és akár halálos kimenetelű lehet.
Ezért az új és használt elemeket olyan helyen
tárolja, ahol kisgyermekek nem férnek hozzá. 
Ha az elemtartó nem zár megfelelően, akkor ne
használja tovább a terméket, és tartsa gyermek-
ek től távol. Egy elem esetleges lenyelésének vagy
más módon a szervezetbe kerülésének gyanúja
esetén azonnal forduljon orvoshoz.

• Legyen óvatos, ha a szemöldökcsipeszt a szemek
közelében használja, pl. a szemöldök vagy a  szem -
pilla igazítása közben. Ne nézzen közvetlenül a
fénybe.

• Az elemek behelyezésekor feltétlenül ügyeljen 
a helyes  polaritásra (+/–). 
Csak ugyanolyan vagy azonos típusú  elemeket
 használjon (lásd „Műszaki adatok“).

• Az elemeket feltölteni, szétszedni, tűzbe dobni 
vagy rövidre zárni tilos.  

• Ha az elemből kifolyna a sav, kerülje, hogy az
bőrrel, szemmel vagy nyálkahártyával érint-
kezzen. Adott esetben az érintett  testfelületet
azonnal mossa le tiszta vízzel, és forduljon
orvoshoz.

Biztonsági előírások



• Vegye ki az elemeket a készülékből, amennyiben
azok elhasználódtak, illetve ha  hosszabb ideig
nem használja a készüléket. Így elkerülhetőek
azok a károk, amelyeket az elemből kifolyt sav
okozhat.

• A világító dióda cseréje különösen hosszú élettar-
tama miatt nem szükséges. Nem lehet és nem
szabad  kicserélni. A világító dióda szorosan be 
van építve a szemöldökcsipeszbe. Amennyiben
 felnyitja, az izzó  megsérülhet.

• A szemöldökcsipeszt mindig a tokjában tárolja,
mert ott védve van az ütődésektől és más sérü-
léstől. Ügyeljen arra, nehogy közben véletlenül
bekapcsolja a szemöldökcsipeszt.

• Semmiféleképpen ne merítse a  szemöldök csipeszt
vízbe vagy más folyadékba. Szükség esetén egy
nedves kendővel törölje tisztára.

Elemcsere
1.  Csavarozza ki a zárófede -

let egy lapos csavarhú-
zóval az óramutató járá-
sával  ellentétes irányba. 

2. Helyezze be az elemeket. 
Az elemek pozitív (+)
oldala  felfelé nézzen.

3. Csavarja vissza a zárófede -
let az óramutató járásával
megegyező  irányba.

Használat
A világítás be-, illetve kikapcsoláshoz nyomja
meg a kis gombot.
m



Hulladékkezelés
Ezzel a jellel ellátott készülékek nem
 kerülhetnek a háztartási hulladékba! 
Önt törvény kötelezi arra, hogy régi, nem

használatos készülékét a háztartási hulladéktól
különválaszt va, hulladékgyűjtőben helyezze el. Régi
készülékeket díjmentesen átvevő  gyűjtő helyekkel
kap csolat ban az illetékes települési vagy városi
 hivataltól kaphat felvilágosítást.

Az elem nem háztartási hulladék! 
Önt törvény kötelezi arra, hogy az elhasz-

nálódott elemeket az illetékes települési, illetve
városi hivatalok gyűjtőhelyein vagy a forgalmazó
szakkereskedésekben adja le.

Műszaki adatok
Modell: 603 500
Elem: 3 db LR41 / 1,5 V

(már a készülékben         
+ 1 készletnyi elem mellékelve)

• Piller yutulduğunda hayati tehlike oluşabilir. Bu
ürün düğme pil ile donatılmıştır. Düğme pillerin
yutulması halinde sadece 2 saat içerisinde ağır iç
yanıklarına ve ölüme yol açılabilir. Hem yeni hem
de eski pilleri çocuklardan uzak tutun. Pil yuvası
doğru şekilde kapanmıyorsa, ürünü kullanmaya
devam etmeyin ve çocuklardan uzak tutun. Bir
pilin yutulduğundan veya farklı bir şekilde vücu-
dunuza girdiğinden şüpheleniyorsanız, derhal
tıbbi yardım isteyin.

• Cımbızı gözünüzün yakınında kullanırken dikkatli
olun, örn. kaşların ve kirpiklerin düzeltilmesi gibi.
Doğrudan ışığa bakmayın.

Güvenlik uyarıları



• Pilleri yerleştirirken kutuplarının doğru yerleşti-
ğine (+/–) dikkat edin.
Sadece aynı veya benzer tipteki pilleri kullanın 
(bkz. „Teknik bilgiler“).

• Piller şarj edilmemeli, bölünmemeli, ateşe atılma-
malı veya kısa devre yapılmamalıdır.

• Eğer cihaz içindeki pil akmışsa asla cildinize,  göz -
lerinize ve mukoza bölgelerine temas ettirmeyin.
 Gerektiğinde temas eden yerleri temiz suyla
yıkayın ve hemen bir doktora başvurun.

• Ürünü uzun süre kullanmayacaksanız ya da piller
bitmişse, pilleri üründen çıkarın. Bu sayede pil-
lerin akması ile oluşabilecek hasarları önlemiş
olursunuz.

• LED’lerin uzun kullanım ömürleri nedeniyle değiş-
tirilmeleri gerekmez. LED'ler değiştirilemez ve
değiştirilmemelidir. Işıklı diyotlar, cımbızın içine
sabit olarak monte edilmiştir. Bunlar cımbızın açıl-
ması sırasında hasar görebilir.

• Cımbızı her zaman kılıfında saklayın. Kılıfındayken
darbe ve hasarlara karşı iyi biçimde korunur. 
Bu arada cımbızı yanlışlıkla açmamaya dikkat
edin!

• Cımbızı asla suya veya başka sıvıların içine daldır-
mayın. Gerektiğinde hafif nemli bir bezle silin. 

Pil değiştirme
1.  Kilit kısmını yıldız torna-

vidayla saat yönünün
tersine çevirerek açın. 

2. Pilleri yerleştirin. Artı
kutup (+) yukarı bakma-
lıdır.

3. Kilit kısmını saat
yönünde çevirerek tekrar
kapatın.



Kullanım
Işıklı diyotu açmak ve kapamak için küçük tuşa
basın.

İmha etme
Bu sembolle işaretlenen ürünler, ev atık-
ları ile birlikte atılmamalıdır!
Yasalara göre atık cihazlarınızı, ev

çöpünden ayrı atmak zorundasınız. Atık cihazları
ücretsiz olarak geri alan toplama merkezleri hak-
kında bilgi için bağlı bulunduğunuz belediyeye danı-
şabilirsiniz.

Piller ev çöpü ile birlikte atılmamalıdır! 
Yasal olarak boş pilleri belediye atık top-

lama yerlerine ya da pil satan yerlerdeki toplama
 kaplarına bırakmakla yükümlüsünüz.

Teknik bilgiler
Model: 603 500
Pil: 3 adet LR41/1,5 V 

(1 set önceden yerleştirilmiş, 
1 set ambalaj içeriğinde)

m
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